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	 4	 Wstęp

Wstęp

Książka „Niemiecki w biznesie. 2000 niezbędnych zdań i wyrażeń” przeznaczona jest 
dla wszystkich osób, które chcą profesjonalnie komunikować się w biznesie w języku 
niemieckim. Przygotowałyśmy ją z myślą zarówno o tych, którzy znają język niemiecki, 
jak i o wszystkich, którzy rozpoczynają naukę tego języka. 

Książka zawiera zdania gotowe do wykorzystania w  profesjonalnej komunikacji 
podczas spotkań biznesowych i w korespondencji pisemnej.

W osiemnastu rozdziałach zawarto 2000 zdań w języku polskim i odpowiadające im 
2000 zdań w języku niemieckim, które umożliwiają profesjonalne komunikowanie się 
w różnych sytuacjach, na wiele sposobów, i  jednocześnie są łatwe do zapamiętania 
podczas nauki.

Książka „Niemiecki w biznesie. 2000 niezbędnych zdań i wyrażeń” i kurs MP3 doskonalą 
umiejętności:
•	 profesjonalnej komunikacji pisemnej w języku niemieckim,
•	 rozumienia języka niemieckiego pisanego,
•	 rozumienia języka niemieckiego ze słuchu,
•	 profesjonalnej wymowy.

Uczący się mogą korzystać z książki na wiele sposobów. Ucząc się zdań z całej książki, 
wybierając dowolny dział bądź wybrane zdania niezbędne w  konkretnej sytuacji 
biznesowej.

Dbając o to, by 2000 niezbędnych zdań i wyrażeń można było wykorzystać zarówno 
podczas rozmów biznesowych, jak i w profesjonalnej korespondencji, zachowałyśmy 
w książce pisownię właściwą dla form grzecznościowych: Pani, Pan, Państwo.

Naukę z  książki ułatwiają profesjonalne nagrania lektorskie: 2000 zdań w  języku 
polskim i 2000 zdań w języku niemieckim. Kurs audio do książki „Niemiecki w biznesie. 
2000 niezbędnych zdań i wyrażeń” został przygotowany tak, by umożliwić naukę zdań 
z oryginalnym akcentem w języku niemieckim. 

Każdy rozdział został podzielony na lekcje. Oznaczenie w  książce każdej lekcji 
słuchawką i jej numerem ułatwia swobodny wybór materiału do nauki.

Kurs audio do książki „Niemiecki w biznesie. 2000 niezbędnych zdań i wyrażeń” można 
pobrać ze strony www.smc-consulting.pl, wpisując kod z książki.

Życzymy Państwu przyjemnej nauki i wielu sukcesów w biznesie!

Autorki
Poznań – Berlin – Stuttgart – Hannover
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Książka „Niemiecki w  biznesie. 2000 niezbędnych zdań i  wyrażeń” zawiera zdania 
w  języku polskim i  ich tłumaczenia w  języku niemieckim. Jest ona przeznaczona 
dla osób, które chcą szybko nauczyć się na pamięć zdań lub zwrotów potrzebnych 
w biznesie. Załączony do książki plik MP3 umożliwia szybkie uczenie się niemieckiego 
języka biznesowego „ze słuchu” z  prawidłowym akcentem, np. w  samochodzie 
w drodze do pracy i z pracy dzięki powtarzaniu na głos całych gotowych i przydatnych 
w  komunikacji biznesowej zwrotów i  wyrażeń. Książka stanowi doskonałą  
pomoc w  przygotowaniu się do rozmów w  ramach działalności biznesowej 
i współpracy z niemieckojęzycznymi klientami. Jestem pod ogromnym wrażeniem tej 
książki i zadanego przez autorki trudu stworzenia praktycznej i szybkiej metody nauki 
niemieckiego języka biznesowego. Polecam tę książkę każdej osobie zmotywowanej 
do perfekcyjnego nauczenia się zwrotów i wyrażeń w języku niemieckim.

Beata Dębska-Bursy
Tłumacz przysięgły języka niemieckiego 

GERMALEX JĘZYK NIEMIECKI. Tłumaczenia. Nauka Indywidualna. Kursy

Dla tych, którzy lubią i  tych, którzy chcą polubić język niemiecki oraz potrzebują go 
w sytuacjach biznesowych – nie znalazłam lepszej inspiracji do nauki. Czytelnik dostaje 
od autorek proste rozwiązanie, które ułatwia kontakty biznesowe i  wspiera relacje. 
Połączenie świetnego warsztatu językowego i  biznesowego dało narzędzie, które 
sprawdzi się w wielu sytuacjach – nauki języka niemieckiego, korespondencji mailowej, 
rozmów biznesowych czy w prezentacjach. Zdania są uniwersalne, dostosowane do 
sytuacji w miejscu pracy, a kurs audio wzbogacony jest przyjemnymi głosami lektorów, 
którzy krok po kroku zapoznają słuchacza z brzmieniem słów niemieckich.

Ludmiła Wójtowicz
Ekspert z wieloletnim doświadczeniem w obszarze HR Business Partneringu

Książka „Niemiecki w  biznesie. 2000 niezbędnych zdań i  wyrażeń” reprezentuje 
innowacyjne podejście, które sprawia, że język niemiecki staje się dla polskich 
menedżerów bardziej przystępny. Słuchając, uczymy się intensywniej. Nie uczymy 
się słów, ale całych zdań, tak że nie mówimy już prostym, „połamanym” językiem, 
który nie przestrzega reguł gramatycznych. Ta książka i kurs dają Państwu gwarancję 
poprawnego i „wyszlifowanego” wysławiania się w języku niemieckim.

Prof. dr hab. Horst Brezinski

Recenzje
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Spotkania biznesowe08 Rozdział

1016 Pani Hofmann uczestniczy dziś w spotkaniu. 1016 Frau Hofmann nimmt heute am Treffen teil.

1017 Pan Wolf będzie uczestniczyć w jutrzejszym spotkaniu. 1017 Herr Wolf wird am morgigen Treffen teilnehmen.

1018 Pani Klein i Pan Lange będą uczestniczyć w przyszłych spotkaniach. 1018 Frau Klein und Herr Lange werden an zukünftigen Treffen teilnehmen.

1019 Pani Bau będzie jutro uczestniczyć w konferencji. 1019 Frau Bau wird morgen an der Konferenz teilnehmen.

1020 Pan Wald będzie uczestniczyć w jutrzejszej konferencji. 1020 Herr Wald wird an der morgigen Konferenz teilnehmen.

1021 Pan Fischer będzie uczestniczyć w przyszłych konferencjach. 1021 Herr Fischer wird an zukünftigen Konferenzen teilnehmen.

1022 Pani Zimmermann i Pan Gold będą jutro uczestniczyć w posiedzeniu 
zarządu.  1022 Frau Zimmermann und Herr Gold werden morgen an der Vorstandssitzung 

teilnehmen.

1023 Pani Weber i Pan Werner będą jutro uczestniczyć w walnym zgromadzeniu 
akcjonariuszy. 1023 Frau Weber und Herr Werner werden morgen an der Hauptversammlung 

teilnehmen.

1024 Pani Lange będzie uczestniczyć w posiedzeniu rady nadzorczej. 1024 Frau Lange wird an der Aufsichtsratssitzung teilnehmen.

1025 O ile mi wiadomo, Pani Braun będzie jutro uczestniczyć w spotkaniu. 1025 Soweit mir bekannt ist, wird Frau Braun morgen am Treffen teilnehmen.

1026 O ile mi wiadomo, Pan Walter będzie jutro uczestniczyć w konferencji.  1026 Soweit mir bekannt ist, wird Herr Walter morgen an der Konferenz teilnehmen.

1027 O ile mi wiadomo, Pani Kaufmann będzie uczestniczyła dziś w posiedzeniu 
zarządu. 1027 Soweit mir bekannt ist, wird Frau Kaufmann heute an der Vorstandssitzung 

teilnehmen.

1028 O ile mi wiadomo, Pan Herrmann będzie jutro uczestniczyć w walnym 
zgromadzeniu akcjonariuszy. 1028 Soweit mir bekannt ist, wird Herr Herrmann morgen an der Hauptversammlung 

teilnehmen.

1029 O ile mi wiadomo, Pan Blau nie weźmie udziału w spotkaniu, ponieważ 
zachorował. 1029 Soweit mir bekannt ist, wird Herr Blau nicht an dem Treffen teilnehmen, 

da er erkrankt ist.

1030 Niestety nie mamy informacji, czy Pani Krause będzie uczestniczyła jutro 
w spotkaniu. 1030 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Frau Krause morgen 

am Treffen teilnehmen wird.

1031 Niestety nie mamy informacji, czy Pan Hofmann będzie uczestniczyć jutro 
w konferencji. 1031 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Herr Hofmann morgen 

an der Konferenz teilnehmen wird.

1032 Niestety nie mamy informacji, czy Pani Bau będzie uczestniczyła jutro 
w zebraniu. 1032 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Frau Bau morgen  

an der Versammlung teilnehmen wird.

8.1
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Geschäftstreffen08 KAPITEL

1016 Pani Hofmann uczestniczy dziś w spotkaniu. 1016 Frau Hofmann nimmt heute am Treffen teil.

1017 Pan Wolf będzie uczestniczyć w jutrzejszym spotkaniu. 1017 Herr Wolf wird am morgigen Treffen teilnehmen.

1018 Pani Klein i Pan Lange będą uczestniczyć w przyszłych spotkaniach. 1018 Frau Klein und Herr Lange werden an zukünftigen Treffen teilnehmen.

1019 Pani Bau będzie jutro uczestniczyć w konferencji. 1019 Frau Bau wird morgen an der Konferenz teilnehmen.

1020 Pan Wald będzie uczestniczyć w jutrzejszej konferencji. 1020 Herr Wald wird an der morgigen Konferenz teilnehmen.

1021 Pan Fischer będzie uczestniczyć w przyszłych konferencjach. 1021 Herr Fischer wird an zukünftigen Konferenzen teilnehmen.

1022 Pani Zimmermann i Pan Gold będą jutro uczestniczyć w posiedzeniu 
zarządu.  1022 Frau Zimmermann und Herr Gold werden morgen an der Vorstandssitzung 

teilnehmen.

1023 Pani Weber i Pan Werner będą jutro uczestniczyć w walnym zgromadzeniu 
akcjonariuszy. 1023 Frau Weber und Herr Werner werden morgen an der Hauptversammlung 

teilnehmen.

1024 Pani Lange będzie uczestniczyć w posiedzeniu rady nadzorczej. 1024 Frau Lange wird an der Aufsichtsratssitzung teilnehmen.

1025 O ile mi wiadomo, Pani Braun będzie jutro uczestniczyć w spotkaniu. 1025 Soweit mir bekannt ist, wird Frau Braun morgen am Treffen teilnehmen.

1026 O ile mi wiadomo, Pan Walter będzie jutro uczestniczyć w konferencji.  1026 Soweit mir bekannt ist, wird Herr Walter morgen an der Konferenz teilnehmen.

1027 O ile mi wiadomo, Pani Kaufmann będzie uczestniczyła dziś w posiedzeniu 
zarządu. 1027 Soweit mir bekannt ist, wird Frau Kaufmann heute an der Vorstandssitzung 

teilnehmen.

1028 O ile mi wiadomo, Pan Herrmann będzie jutro uczestniczyć w walnym 
zgromadzeniu akcjonariuszy. 1028 Soweit mir bekannt ist, wird Herr Herrmann morgen an der Hauptversammlung 

teilnehmen.

1029 O ile mi wiadomo, Pan Blau nie weźmie udziału w spotkaniu, ponieważ 
zachorował. 1029 Soweit mir bekannt ist, wird Herr Blau nicht an dem Treffen teilnehmen, 

da er erkrankt ist.

1030 Niestety nie mamy informacji, czy Pani Krause będzie uczestniczyła jutro 
w spotkaniu. 1030 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Frau Krause morgen 

am Treffen teilnehmen wird.

1031 Niestety nie mamy informacji, czy Pan Hofmann będzie uczestniczyć jutro 
w konferencji. 1031 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Herr Hofmann morgen 

an der Konferenz teilnehmen wird.

1032 Niestety nie mamy informacji, czy Pani Bau będzie uczestniczyła jutro 
w zebraniu. 1032 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Frau Bau morgen  

an der Versammlung teilnehmen wird.

8.1
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1033 Niestety nie mamy informacji, czy Pan Müller będzie jutro uczestniczyć 
w walnym zgromadzeniu akcjonariuszy. 1033 Leider haben wir keine Informationen darüber, ob Herr Müller morgen 

an der Hauptversammlung teilnehmen wird.

1034 Chciałabym Pana uprzejmie prosić o zaproszenie pracowników w moim 
imieniu do udziału w spotkaniu. 1034 Ich möchte Sie gerne darum bitten, die Mitarbeiter in meinem Namen 

herzlich zur Teilnahme an dem Treffen einzuladen. 

1035 Zapraszamy Państwa bardzo serdecznie na spotkanie w siedzibie naszej 
firmy w Monachium. 1035 Wir laden Sie herzlich zu einem Treffen in unserer Niederlassung 

in München ein.

1036 Chcielibyśmy zaprosić Państwa serdecznie w dniu 30 czerwca na godzinę 
10:00 do naszego oddziału w Monachium. 1036 Wir möchten Sie herzlich am 30. Juni um 10:00 Uhr in unsere 

Niederlassung in München einladen.

1037 Zapraszamy Panią serdecznie do udziału w posiedzeniu zarządu 
25 września o godzinie 17:00. 1037 Sie sind herzlich eingeladen, am 25. September um 17:00 Uhr  

an der Vorstandssitzung teilzunehmen.

1038 Bylibyśmy bardzo wdzięczni, gdyby mogli Państwo wziąć udział w spotkaniu. 1038 Wir würden es sehr begrüßen, wenn Sie an dem Treffen teilnehmen könnten. 

1039 Cieszylibyśmy się, gdyby przyjęli Państwo zaproszenie na spotkanie. 1039 Wir würden uns sehr freuen, wenn Sie die Einladung zu dem Treffen 
annehmen würden.

1040 Z naszej strony w spotkaniu udział wezmą Pani Klein, kierownik 
ds. marketingu, i Pan Meier, dyrektor ds. handlu. 1040 Von unserer Seite werden am Treffen Frau Klein, die Marketingleiterin, 

und Herr Meier, der Handelsdirektor, teilnehmen.

1041 Uprzejmie prosimy o potwierdzenie obecności Pana Nowaka na 
spotkaniu.  1041 Wir bitten Sie um eine Bestätigung der Anwesenheit von Herrn Nowak 

am Treffen.

1042 Dziś otrzymałam potwierdzenie, że Pan Nowak może wziąć udział 
w spotkaniu. 1042 Heute habe ich die Bestätigung erhalten, dass Herr Nowak an dem Treffen 

teilnehmen kann.

1043 Cieszylibyśmy się, gdybyśmy w najbliższym czasie otrzymali możliwość 
ponownego spotkania się z Państwem. 1043 Wir würden uns sehr freuen, wenn wir in näherer Zeit eine Möglichkeit 

bekommen würden, uns mit Ihnen wieder zu treffen. 

1044 Prosimy o informację, jakie tematy chcieliby Państwo poruszyć podczas 
najbliższego spotkania.  1044 Wir bitten Sie um Informationen, welche Themen Sie beim nächsten 

Treffen ansprechen wollen.

1045 Podczas spotkania przedstawimy Państwu nasz nowy produkt, który 
we wrześniu przyszłego roku zostanie wprowadzony na rynek. 1045 Während des Treffens werden wir Ihnen unser neues Produkt vorstellen, 

das nächstes Jahr im September auf den Markt eingeführt wird.

1046 Podczas spotkania chcielibyśmy omówić z Państwem warunki naszej 
współpracy w przyszłym roku.  1046 Während des Treffens würden wir gerne mit Ihnen die Bedingungen 

der Zusammenarbeit im nächsten Jahr besprechen.

1047 Podczas spotkania chcielibyśmy omówić z Państwem zasady 
wprowadzenia produktów na rynek. 1047 Beim Treffen würden wir gerne mit Ihnen die Prinzipien der Vermarktung 

des Produktes besprechen.

1048 Z naszej strony chcielibyśmy poruszyć następujące kwestie. 1048 Wir würden gerne von unserer Seite aus folgende Fragen ansprechen.

1049 Z naszej strony chcielibyśmy omówić harmonogram. 1049 Wir würden gerne von unserer Seite aus den Zeitplan besprechen.
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1050 Z naszej strony chcielibyśmy omówić zasady dostaw. 1050 Wir würden gerne von unserer Seite aus die Regelungen zur Zustellung 
besprechen.

1051 Z naszej strony chcielibyśmy omówić zasady wymiany towaru. 1051 Wir würden gerne von unserer Seite aus die Regelungen zum Umtausch 
von Ware besprechen.

1052 Uprzejmie proszę o przesłanie proponowanego przez Państwa terminu 
posiedzenia. 1052 Ich bitte Sie, mir Ihren Terminvorschlag für die Sitzung zu schicken.

1053 Chętnie dopasujemy termin spotkania do Państwa propozycji. 1053 Wir passen gerne den Termin des Treffens an Ihre Vorschläge an.

1054 Panu Fuchsowi bardziej pasowałoby, gdyby spotkanie odbyło się w środę. 1054 Es würde Herrn Fuchs besser passen, wenn der Termin am Mittwoch wäre.

1055 Bardziej odpowiadałoby Panu Kochowi, gdyby spotkanie zostało przełożone.  1055 Es würde Herrn Koch besser passen, wenn der Termin verschoben wird.

1056 Czy odpowiadałaby Państwu godzina 11:00? 1056 Würde Ihnen 11:00 Uhr passen?

1057 Jeśliby to Państwu odpowiadało, moglibyśmy rozpocząć spotkanie 
o godzinie 10:00.  1057 Wenn es Ihnen passt, könnten wir das Treffen um 10:00 Uhr beginnen.

1058 Ponieważ mój ostatni pociąg odjeżdża o godzinie 13:00, chciałabym 
Państwa prosić o możliwość rozpoczęcia spotkania o godzinie 9:30. 1058 Da mein letzter Zug um 13:00 Uhr abfährt, möchte ich Sie gerne bitten, 

das Treffen um 9:30 Uhr beginnen zu können.  

1059 Moja prośba rozpoczęcia spotkania o godzinie 9:30 dotyczy dat 
5 listopada i 5 grudnia. 1059 Meine Bitte, das Treffen um 9:30 Uhr beginnen zu können, betrifft 

die Daten 5. November und 5. Dezember.

1060 Po otrzymaniu od Państwa zawiadomienia zaplanuję mój przyjazd 
do Hamburga.  1060 Nachdem ich die Benachrichtigung von Ihnen erhalten habe, werde ich 

meine Ankunft in Hamburg planen.

1061 Proszę poinformuj mnie, kiedy możemy ustalić szczegóły. 1061 Bitte informiere mich, wann wir Genaueres festlegen können. 

1062 Proszę poinformuj mnie, w przeciągu jakiego czasu możemy  
ustalić szczegóły.  1062 Bitte informiere mich, in welchem Zeitraum wir Genaueres festlegen 

können.

1063 Plany muszą odpowiadać każdemu, aby każdy mógł wziąć udział 
w spotkaniu. 1063 Die Planungen müssen jedem gerecht werden, damit jeder an dem Treffen 

teilnehmen kann.

1064 Cieszyłbym się, gdybyśmy mogli spotkać się jeszcze raz w kwietniu. 1064 Ich würde mich freuen, wenn wir uns im April wieder treffen könnten.

1065 Byłoby wspaniale zorganizować to spotkanie ponownie w przyszłym roku. 1065 Es wäre schön, das Treffen im nächsten Jahr wieder zu organisieren. 

1066 Moglibyśmy wówczas omówić dalszy przebieg Pani kariery. 1066 Dann können wir auch den Weitergang Ihrer Karriere besprechen.

1067 Chciałabym Państwa poinformować, że mogę zaplanować mój przyjazd 
do Hanoweru we wrześniu. 1067 Ich möchte Sie informieren, dass ich meine Ankunft in Hannover 

im September planen könnte.
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